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Фраза «маорийский ренессанс» обозначает возрождение культуры коренного населения маори во второй половине XX в. в Новой Зеландии. До этого момента репрезентация языка, культуры, политических интересов и образа жизни маори фактически отсутствовала на национальном уровне. Вызвано это было длительным господством европейской части населения над колонизованными автохтонными группами. Однако, ситуация начала постепенно меняться после Второй мировой войны, после которой влияние маори как национального меньшинства значительно возросло. В этот период также началось признание языка маори на общенациональном уровне. Осознание маори своей роли в новозеландском обществе привело к развитию протестных настроений и проведению многочисленных акций. Некоторые исследователи разделяют культурное и политическое возрождение маори, однако, Марк Уильямс и Евгений Павлов придерживаются другого мнения: «было бы ошибкой разделять политический и культурный аспекты маорийского ренессанса. Культурное возрождение означало вывод эстетических, политических и экономических сторон жизни маори из программы ассимиляции» [Павлов, Уильямс: 1].
Эпоха маорийского ренессанса характеризуется созданием произведений, которые представляют интерес как способ сохранения культуры коренного этноса. Уильямс объяснял подобный интерес «готовностью маори колонизировать (или контрколонизировать) существующие европейские формы, такие как роман и короткий рассказ, и использовать их для не европейских целей» [Williams, 1998: 1]. В этот период маорийская литература переживала свой подъём и стала новым средством выражения культуры маори того времени. В ней отразились как социополитические проблемы коренного населения, так и их внутренние переживания и попытки найти свою национальную и культурную идентичность. Характерной чертой англоязычной постколониальной маорийской литературы является использование большого количества лексем, заимствованных из коренного языка, что, в свою очередь, предполагает поиск особого способа адаптации при переводе.
В контексте постколониальной литературы Новой Зеландии наиболее подходящим представляется форенизирующий перевод, который Лоуренс Венути определяет как «диссидентскую культурную практику, которая выступает за отказ от доминирующих ценностей в пользу маргинальных языковых и культурных ценностей своей культуры, а также тех культур, чьи ценности подавлялись в связи с сопротивлением какой-либо доминирующей культуре» [Venuti, 1995: 148]. Речь идёт о необходимости репрезентации сразу двух сосуществующих культур при переводе – европейской и маори. При этом, одной из ключевых задач литературы маорийского ренессанса является сохранение и дальнейшее развитие коренной культуры, что передаётся через использование лексических единиц маори, мифологизацию и интертекстуальность. Для того чтобы передать заложенные в исходный текст идеи, все эти элементы необходимо сохранить и при переводе. Наиболее подходящим способом переноса маорийских лексем при переводе на русский язык представляется их полная транслитерация с учётом ряда звуковых особенностей языка, которые следует проверять по современным словарям маори. Сам перевод маорийских фраз и отдельных лексем, а также комментарий по незнакомым реципиенту реалиям следует предоставлять в отдельном приложении в конце произведения.
В качестве примеров приводятся отрывки из романа «The Bone People» новозеландской писательницы бикультурного происхождения Кери Хьюм, переведённые автором доклада. Маорийские слова и выражения отмечены курсивом в оригинальном и переводном текстах.
Пример 1:
Tendrils of her joy and possession steal to them, and the man runs across the gap calling, “Tihe mauriora!” and Kerewin laughs and holds him and hongis. And the child runs into them both, literally, blind in his need to be with them [Hulme: 199].
Постепенно её радость и одержимость опутывают своими нитями и их, и мужчина бежит к ней, крича «тихэ мауриора», и Керевин смеётся, обнимает его за плечи и делает хонги. И ребёнок прямо налетает на них, ослеплённый своим желанием быть с ними.
Приложение: Тихэ мауриора (tihe mauriora) – в прямом смысле «чихание жизни»; фраза, которой оратор обозначает начало своей речи; также может быть сказана перед приветствием хонги или же в радостные моменты.
Хонги (hongi) – традиционное приветствие, при котором два человека соприкасаются носами.
Пример 2:
“Aue, aue… okay, tamaiti, okay…” he strokes Simon’s hair away from his eyes, and kisses him. “Taku aroha ki a koe, e tama.” 
All still, all silent, except for the sea [Hulme: 208].
«Ауэ, ауэ… хорошо, тамаити, хорошо…». – он смахивает волосы Саймона с глаз и целует его. – «Таку ароха ки а коэ, э тама».
Всё спокойно и тихо, кроме моря.
Приложение: Ауэ (aue) – восклицание, выражающее удивление или огорчение; может быть переведено как «ох/ой/боже».
Тамаити (tamaiti) – дитя/ребёнок/мальчик.
Таку ароха ки а коэ, э тама (Taku aroha ki a koe, e tama) – я люблю тебя, сын.
Данные примеры показывают, что применение стратегии форенизации при переводе литературы маорийского ренессанса не только позволяет познакомить реципиента с незнакомой культурой, но и способствует сохранению и дальнейшему распространению культуры маори в постколониальном пространстве.
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